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Vor wort:
Von pia no bis for tis si mo zum bes se ren Ita lie nisch

Sie su chen nach dem «Schlüssel» zur ita lie ni schen Spra che? Wir
sa gen, der ist leicht zu fin den: Die ita lie ni sche Spra che ist wie Mu -
sik und klingt im Ohr der Deut schen wie eine Lie bes arie von Don
Gio van ni. Um dem Ge heim nis der me lo di schen Spra che auf die
Schli che zu kom men und um ihr den gebühren den Schmelz zu
ver lei hen, soll te man, eben so wie für den Opern ge sang, täglich
Atemübun gen ab sol vie ren und vor dem Spie gel die rich ti ge
Mund stel lung für den gewünschten Wohl klang ein stu die ren.
Stellt sich nach fleißigem Üben der ers te Er folg ein, soll te die ser
noch mit ita lie ni scher Ge stik und Mi mik kräftig un terstützt wer -
den. Man be ach te hier bei, dass bei die sen Pro ben kein deut sches
pia nis si mo an ge sagt ist, son dern ein fröhlich-ita lie ni sches for tis -
si mo! Und kei ne Angst, wir ge hen da von aus, dass sich in die sem
Fall kei ner über die Lautstärke be schwe ren wird. 

Wenn Sie sich so ein ge stimmt ha ben, können Sie dann auf Ent -
de ckungs rei se durch die ita lie ni schen Re gio nen ge hen und da bei
womöglich die neu er wor be ne “Mu si ka lität” mit ei nem ty pi schen
can to po po la re un ter Be weis stel len.

Apro pos Re gio nen oder Länder, die Deut schen nei gen dazu,
vor die sen den Ar ti kel zu überspringen, als ob man bei ei nem Mu -
sikstück den Auf takt ver ges sen hätte. Auch beim Tei len sind die
Deut schen nicht im Gleich takt mit den Ita lie nern: Sie über sprin -
gen gern den Tei lungs ar ti kel und sind die sen da her meist ei nen
Takt vor aus. Das kann natürlich zu ei ner leich ten Dis har mo nie
führen. Die se kann so gar zur Dis so nanz aus ar ten, wenn es sich um 
die En dun gen un re gelmäßiger Sub stan ti ve im Sin gu lar und Plu ral 
han delt. Ih nen mag es so vor kom men, als ob ein mu si cista in ei ner
Grup pe von mu si cisti aus der Rei he tanzt, als würde er ei nen Halb -
ton zu tief oder zu hoch spie len. In ei nem ita lie ni schen Or ches ter
je doch ent steht da durch kein Miss klang. Se però un mu si cis ta
por ta le cor na heißt das mit nich ten, dass er sein In stru ment un ter
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dem Arm trägt, son dern die Hörner auf dem Kopf! Tja, da se hen
Sie mal, wie leicht die Har mo nie durch den fal schen Plu ral
zerstört wird.

Ein fal scher Ton kann eine Be zie hung stören, das sel be ge -
schieht auch bei der fal schen Kom bi na ti on und Rei hen fol ge der
Pro no men.

Beim akus ti schen Ge nuss der ita lie ni schen Klänge ver ge hen
Zeit und Raum: Für den Ita lie ner, der eher das ada gio-Zeit -
verständnis hat, stellt dies kein Pro blem dar, während der Deut sche, 
der sich meis tens in ei nem vi va ce-Rhyth mus be wegt, sich schwer
tut, sich die sem ita lie ni schen Tem po an zu pas sen.

Aus ei nem vielfälti gen An ge bot ha ben wir eine leicht ver ständ -
li che Par ti tur kom po niert, die nicht in ei nem wis sen schaft li chen
Tons tu dio ge mixt wor den ist. Sie enthält Stücke aus un se ren
persönli chen Er fah run gen aus dem schu li schen Be reich, der Er -
wach sen en bil dung so wie dem Pri vat un ter richt. Als be geis ter te
Voll blut-Ita lie nisch leh re rin ei ner seits und als er fah re ne Über set -
ze rin an der er seits ha ben wir uns vor ge nom men, Sie, die Bes ser -
wis ser, durch alle Höhen und Tie fen die ser Kom po si ti on er folg -
reich zu ei nem Ap plaus vor dem ita lie ni schen Pub li kum zu
führen.

Die Ab fol ge der Ka pi tel sind ein bun tes Pot pour ri von leicht
eingängli chen Ein hei ten, die in schwie ri ge re Stücke über ge hen
und in ei nem cres cen do der Sprach kom ple xität en den.

Je des Ka pi tel be steht aus ei nem theo re ti schen Teil, auf ita lie ni -
sche Wei se in to niert, der al ter nie rend deut sche und ita lie ni sche
Töne anschlägt. Zur Ver tie fung der Kom pe tenz emp fiehlt es sich,
am Ende je der Ein heit fleißig zu üben. Das gehört eben dazu.
Dazu gibt es dann je weils den pas sen den Schlüssel.

Wenn Sie noch kein «Ita lie nisch-Bes ser wis ser» sein soll ten...
Sie können nach der Lektüre die ser Par ti tur womöglich ei ner wer -
den. Si dia ini zio alla mu si ca!
Re na te Gi noc chio und Ma ria Ade le Ton di
Stutt gart, im Mai 2006
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Ein lei tung

Ziel grup pe Ques to li bro si in di riz za
Deut sche, alle te de sche e ai te de schi

F die Ita lie nisch ler nen und 
sich fra gen, wes halb
man ches im Ita lie ni schen 
so an ders, so un ge wöhn -
lich, so schwer ist;

F che im pa ra no l’italiano e
si chie do no per ché in ita -
lia no al cu ne cose sono
così di ver se, così stra ne,
così dif fi ci li;

F die Ita lie nisch ge lernt ha -
ben und im Selbst stu di -
um fit blei ben bzw. wer -
den wol len;

F che han no im pa ra to
l’italiano e, in qua li tà di
au to di dat ti, de si de ra no
“man ten er si o met ter si in
for ma”;

F die an ita lie ni schen Kon -
ver sa tions kur sen teil neh -
men;

F che par te ci pa no a cor si di 
con ver sa zio ne d’italiano;

F die ihre Ita lie nisch kennt -
nis se auf un kon ven tio nel -
le Art ak tua li sie ren und
er wei tern wol len;

F che de si de ra no ag gi or na -
re e am plia re la loro co -
nos cen za del la lin gua ita -
lia na in ma nie ra
ori gi na le;

F Sprach leh re rIn nen, die
spü ren, wie schwer es ist, 
den Deut schen be stimm te 
Be son der hei ten des Ita -
lie ni schen bei zu brin gen;

F in seg nan ti d’italiano che
san no quan to sia dif fi ci le
in seg na re ai/alle te de -
schi/e al cu ne par ti co la ri tà 
del la lin gua ita lia na;

F Ita lie nisch- und Deutsch -
kön ner mit Spaß an
Sprach grü be lei en und
Sprach spie ler ei en;

F es per ti del la lin gua ita lia -
na e te des ca che ama no
lam bic car si il cer vel lo e
gio ca re con la lin gua;

F Lin guis tIn nen und Phi lo -
lo ge nIn nen, die noch be -
reit sind, et was über die
ita lie ni sche Spra che zu
ler nen.

F lin guis ti/e e fi lo lo gi/ghe
che sono an co ra dis pos ti
ad im pa ra re qual co sa sul la 
lin gua ita lia na.


